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TABELARYCZNE ZESTAWIENIE TYTUŁÓW ROZDZIAŁÓW I MONOGRAFII ZAWARTYCH W 

SUPLEMENCIE 11.7 FARMAKOPEI EUROPEJSKIEJ 

TEKSTY PODSTAWOWE  

(GENERAL CHAPTERS, CHAPITRES GÉNÉRAUX) 

Nr Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 

2.4. Limit tests;  
Essais limites des impuretés 

Oznaczenia graniczne zanieczyszczeń 

2.4.35. Extractable elements in plastic materials for 
pharmaceutical useI; 
Éléments extractibles dans les plastiques 
pour usage pharmaceutiqueI 

Ekstrahowalne pierwiastki w tworzywach 
sztucznych do celów farmaceutycznychI  

2.6. Biological tests; 
Méthodes biologiques 

Biologiczne metody badania  

2.6.16. Tests for extraneous agents in viral vaccines 
for human useIII;  
Essai des agents étrangers dans les vaccins 
viraux pour usage humainIII 

Badanie czynników zewnątrzpochodnych w 
wirusowych szczepionkach stosowanych u 
ludziIII 

4. REAGENTSII;  
RÉACTIFSII 

ODCZYNNIKIII 

5.2. General texts on biological products;  
Textes généraux sur les produits 
biologiques 

Wymagania ogólne dla produktów 
biologicznych  

5.2.12. Raw materials of biological origin for the 
production of cell-based and gene therapy 
medicinal productsII; 
Matières premières d’origine biologique 
utilisées pour la production des 
médicaments à base de cellules et des 
médicaments de thérapie géniqueII 

Surowce pochodzenia biologicznego do 
wytwarzania produktów leczniczych 
komórkowych i terapii genowejII 

5.14. Gene transfer medicinal products for 
human useV; 
Médicaments de transfert génétique pour 
usage humainV 

Produkty lecznicze przenoszenia genu do 
stosowania u ludziV 

5.22. Names of herbal drugs used in traditional 
Chinese medicineII; 
Noms des drogues végétales utilisées en 
médecine traditionnelle chinoiseII 

Nazwy substancji roślinnych stosowanych 
w tradycyjnej medycynie chińskiejII 

5.33. Design of experimentsI; 
Plans d’expériencesI 

Planowanie eksperymentówI 

5.34. Additional information on gene therapy 
medicinal products for human useI; 
Informations complémentaires sur les 
médicaments de thérapie génique pour 
usage humainI 

Dodatkowe informacje o produktach 
leczniczych terapii genowej stosowanych 
u ludziI 
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MONOGRAFIE OGÓLNE 

(GENERAL MONOGRAPHS, MONOGRAPHIES GÉNÉRALES) 

Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 

Medicinae ab curatione 
genetica ad usum humanumI 

Gene therapy medicinal products 
for human useI; 
Médicaments de thérapie génique 
pour usage humainI 

Produkty lecznicze terapii 
genowej stosowane u ludziI 

Producta ab arte ADN 
recombinandorumII 

Recombinant DNA technology, 
products of II;  
ADN recombinant (produits 
obtenus par la méthode dite de l’)II 

Produkty otrzymywane 
technologią rekombinacji DNAII 

MONOGRAFIE SZCZEGÓŁOWE PREPARATÓW RADIOFARMACEUTYCZNYCH I MATERIAŁÓW 

WYJŚCIOWYCH DO PREPARATÓW RADIOFARMACEUTYCZNYCH 

(MONOGRAPHS ON RADIOPHARMACEUTICAL PREPARATIONS AND STARTING MATERIALS FOR 

RADIOPHARMACEUTICAL PREPARATIONS, MONOGRAPHIES DES PRÉPARATIONS 

RADIOPHARMACEUTIQUES ET MATIÈRES PREMIÈRES POUR PRÉPARATIONS 

RADIOPHARMACEUTIQUES) 

Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 

Gallii (68Ga) chloridi 
acceleratore formati solutio 
ad radio-signandumII 

Gallium (68Ga) chloride 
(accelerator-produced) solution 
for radiolabellingII; 
Gallium (68Ga) (chlorure de) pour 
radiomarquage, produit dans un 
accélérateur, solution deII 

Galu (68Ga) chlorek wytwarzany 
w akceleratorze, roztwór do 
znakowaniaII 

Lutetii (177Lu) zadavotidi 
guraxetani solutio 
iniectabilisI 

Lutetium (177Lu) zadavotide 
guraxetan injectionI;  
Lutécium (177Lu) zadavotide 
guraxétan (solution injectable de)I 

Lutet (177Lu) zadawotyd 
guraksetan, roztwór do 
wstrzykiwańI 

Technetii (99mTc) oxidronati 
solutio iniectabilis**/ 
Technetii (99mTc) oxidronatis 
solutio iniectabilisII, IV 

Technetium (99mTc) oxidronate 
injectionII; 
Technétium (99mTc) (oxidronate-), 
solution injectable d’ II 

Technetu (99mTc) oksydronian, 
roztwór do wstrzykiwańII 

MONOGRAFIE SZCZEGÓŁOWE SUBSTANCJI I PRZETWORÓW ROŚLINNYCH 

(MONOGRAPHS ON HERBAL DRUGS AND HERBAL DRUG PREPARATIONS, MONOGRAPHIES DES 

DROGUES VÉGÉTALES ET PRÉPARATIONS À BASE DE DROGUES VÉGÉTALES) 

Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 

Bursae pastoris herbaIII Shepherd’s purseIII; 
Bourse à pasteur 

Ziele tasznika pospolitegoIII 

Cupressi aetheroleumI Cypress oil I; 
Huile essentielle de CyprèsI 

Olejek eteryczny cyprysowyI 

Cuscutae australis semenI Australian dodder seed I; 
Cuscute australe (graine de)I 

Nasienie kanianki południowejI 

Eschscholziae herbaI California poppyI; 
Eschscholtzia (parties aériennes 
d’)I 

Ziele eszolcji kalifornijskiejI 
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Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 

Juglandis foliumI Walnut leaf I; 
Noyer (feuille de)I 

Liść orzecha włoskiegoI 

Lupuli flosII Hop strobileII;  
Houblon (cône de)II 

Szyszka chmieluII 

Phyllanthi emblicae fructusI Phyllanthus emblica fruit I; 
Phyllanthus emblica (fruit de)I 

Owoc liściokwiatu 
garbnikowegoI 

Platycodonis radixII Platycodon root II; 
Platycodon (racine de)II 

Korzeń rozwaruII 

Quillajae cortexII Quillaia barkII;  
Bois de Panama (écorce de)II 

Kora kwilaiII 

Rosae flosIII Rose flowerIII;  
Rose (fleur de)III 

Kwiat różyIII 

Vitis viniferae foliumI Grapevine leaf I; 
Vigne (feuille de)I 

Liść winorośliI 

MONOGRAFIE SZCZEGÓŁOWE 

(MONOGRAPHS, MONOGRAPHIES) 

Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 

Amiodaroni 
hydrochloridumII 

Amiodarone hydrochlorideII;  
Amiodarone (chlorhydrate d’)II 

Amiodaronu chlorowodorekII 

Aprotinini solutio 
concentrataII 

Aprotinin concentrated solutionII;  
Aprotinine (solution concentrée 
d’)II 

Aprotyniny koncentratII 

BaclofenumII BaclofenII;  
BaclofèneII 

BaklofenII 

BrivaracetamumII BrivaracetamII;  
BrivaracétamII 

BrywaracetamII 

Calcii ascorbas 
dihydricum**/ Calcii 
ascorbas dihydricusII, IV 

Calcium ascorbate dihydrateII;  
Calcium (ascorbate de) dihydratéII 

Wapnia askorbinian dwuwodnyII 

Carmellosum natricum 
substitutum humileII 

Carmellose sodium, low-
substituted II;  
Carmellose sodique faiblement 
substituéeII 

Karmeloza sodowa 
niskopodstawionaII 

Cefamandoli nafasII Cefamandole nafateII;  
Céfamandole (nafate de)II 

Cefamandolu nafanII 

Ciclopirox olaminumII Ciclopirox olamineII* Cyklopiroks z olaminąII 

CinnarizinumII CinnarizineII* CynaryzynaII 

Dexamfetamini sulfasII Dexamfetamine sulfateII; 
Dexamfétamine (sulfate de)II 

Deksamfetaminy siarczanII 

Dextromethorphani 
hydrobromidum 
monohydricumII 

Dextromethorphan hydrobromide 
monohydrateII;  
Dextrométhorphane (bromhydrate 
de) monohydratéII 

Dekstrometorfanu 
bromowodorek jednowodnyII 

Doxylamini 
hydrogenosuccinasII 

Doxylamine hydrogen succinateII;  
Doxylamine (hydrogénosuccinate 
de)II 

Doksylaminy 
wodorobursztynianII 
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Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 

Dronedaroni compressi**/ 
Dronedaroni hydrochloridi 
compressi II, IV 

Dronedarone tablets**/ 
Dronedarone hydrochloride 
tabletsII, IV; 
Dronédarone (comprimés de)**/ 
Dronédarone (chlorhydrate de), 
comprimés deII, IV 

Dronedaronu tabletki**/ 
Dronedaronu chlorowodorku 
tabletkiII, IV 

Enoxaparinum natricum 
iniectabileI 

Enoxaparin sodium injectionI;  
Énoxaparine (préparation 
injectable de)I 

Enoksaparyny sodowej roztwór 
do wstrzykiwańI 

ErythritolumIII Erythritol III;  
Érythritol III 

ErytrytolIII 

Etravirini compressiI Etravirine tabletsI;  
Étravirine (comprimés d’)I 

Etrawiryny tabletkiI 

Fludrocortisoni acetasII Fludrocortisone acetateII;  
Fludrocortisone (acétate de)II 

Fludrokortyzonu octanII 

Hydroxypropylcellulosum 
substitutum humileII 

Hydroxypropylcellulose, low-
substituted II;  
Hydroxypropylcellulose faiblement 
substituéeII 

Hydroksypropyloceluloza 
niskopodstawionaII 

Ipratropii bromidumIII Ipratropium bromideIII;  
Ipratropium (bromure d’)III 

Ipratropiowy bromekIII 

Naloxoni hydrochloridum 
dihydricumII 

Naloxone hydrochloride 
dihydrateII; 
Naloxone (chlorhydrate de) 
dihydratéII 

Naloksonu chlorowodorek 
dwuwodnyII 

PhenylalaninumII PhenylalanineII;  
PhénylalanineII 

FenyloalaninaII 

PimozidumIII PimozideIII* PimozydIII 

Pirfenidoni capsulaeIII Pirfenidone capsulesIII;  
Pirfénidone (capsules de)III 

Pirfenidonu kapsułkiIII 

Pirfenidoni compressiI Pirfenidone tabletsI;  
Pirfénidone (comprimés de)I 

Pirfenidonu tabletkiI 

Rosuvastatini compressi**/ 

Rosuvastatini calcici 
compressi II, IV 

Rosuvastatin tablets**/ 
Rosuvastatin calcium tabletsII, IV; 
Rosuvastatine (comprimés de)**/ 
Rosuvastatine calcique 
(comprimés de)II, IV 

Rozuwastatyny tabletki**/ 
Rozuwastatyny wapniowej 
tabletkiII, IV 

Sitagliptini compressi**/ 

Sitagliptini phosphatis 
compressi II, IV 

Sitagliptin tablets**/ Sitagliptin 
phosphate tabletsII, IV; 
Sitagliptine (comprimés de)**/ 
Sitagliptine (phosphate de), 
comprimés deII, IV 

Sytagliptyny tabletki**/ 
Sytagliptyny fosforanu 
tabletkiII, IV 

Sorafenibi compressi**/ 

Sorafenibi tosilatis 
compressi II, IV 

Sorafenib tablets**/ Sorafenib 
tosilate tabletsII, IV; 
Sorafénib (comprimés de)**/ 

Sorafénib (tosilate de), comprimés 
deII, IV 

Sorafenibu tabletki**/ 
Sorafenibu tozylanu tabletkiII, IV 
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Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 

Sorbitolum liquidum partim 
deshydricumII 

Sorbitol, liquid, partially 
dehydrated II;  
Sorbitol liquide partiellement 
déshydratéII 

Sorbitol ciekły, częściowo 
odwodnionyII 

VanillinumIII VanillinIII;  
VanillineIII 

WanilinaIII 

 


